Бојана Стојановић Пантовић, Заручнице ватре, Народна библиотека „Стефан Првовенчани“, Краљево, 2008.

  Треба напоменути, да би се избегла забуна, да књига лирских проза Бојане Стојеновић Пантовић није изашла у Повељиној едицији Поезија, данас, већ у едицији Засебне књиге. Ова, наизглед неважна примедба говори о озбиљности издавача који је објављујући збирку песама у прози водио рачуна о чисто теоријским одредницама и уважавао тзв. секундарну поделу књижевности на поезију и прозу по којој је разлика између ове две у томе што је прва писана у стиху. Поезија у прози би, дакле, била оксиморон, док је песма у прози (или прозаида, како је ауторка назива) легитиман књижевни жанр. Издавач се ипак определио за исто грaфичко решење чиме је указао на то да ова књига ипак припада поменутој едицији. Мудро, штавише соломонско решење.
  Проблем је, међутим, одредити место ових песама у прози, пошто се и у оквиру овог жанра јавља неколико поджанрова. У сваком случају, боље је нефункционалан стих поштено заменити прозом, међутим у оквиру тога неко може остати чисти лиричар, а неко се окренути и ка другим жанровима. У случају Бојане Стојановић Пантовић свакако је реч о стапању више књижевних жанрова. Неке од песама имају карактер путописа, друге есеја а треће се, као фусноте, везују за поједина дела светске и домаће књижевности.

  Већ прва реченица књиге упућује на књижевни предложак: „Не постоји доба дана које више мрзим од јутра“, али на шта, на поезију или прозу? На Елиотов стих „Април је најсуровији месец“, или на реченицу која се више пута понавља у Тонију Крегеру да је пролеће нaјгоре годишње доба? Цела збирка осцилира између ова два пола – лирике и приповедања.
  Књига је облиована као путопис. Прва песма (Поглед кроз прозорко стакло) уводи ову тему на необичан начин. Пут је: „онај исти, којим пролазим већ више од двадесет година, од Београда до Новог Сада. Који заправо никада није исти, није овдашњи, никада није ни од овога света.“ Пејзаш кроз који лирски субјекат пролази је ониричан. То је сумрачни простор који се супротставља јутру из прве реченице: „Сумрак, вече, ноћ – моје је природно окружење.“ Као да се цело путовање, о коме се у збирци говори, одвија на том путу, између две познате тачке. Лирско ја и у каснијим текстовима остаје везано за та два елемента – за сумрак и за познато. На том ониричном путовању у туђим и далеким стварима препознаје се само оно своје и присно. При уласку у Берлин не улази се у нови свет, као што би се очекивало после описа Брандербуршке капије („налик на прелазак на неку другу, од нас скривену страну“): „На тој другој страни – само велики парк пун лишћа иза којег се простире моћни Reichstag. И обични пролазници са малим псима у шареним капутићима. Код куће сам, сигурно.“ (Небо над Берлином). Бахова токата, из истоимене песме јунакини је „звучала попут старе византијско-православне духовне музике (...) И тај глас, који је болно певао на старонемачком, а мирисао на тамјан, воштанице и медно саће, на измаглицу понад Охридског језера, на нешто моје.“ Овом осећању супротстављено је друго, осећање отуђености, осећање да се припада једном народу који се налази на рубу те европске културе. Посматрајући Вукову спомен-плочу у Халеу лирска јунакиња примећује: „Плоча до данас није скинута. Али о томе се готово ништа не зна, јер тај језик као да је у међувремену постао прокажен и уклет, попут невољног знака распознавања оних што се дошаптавају по ходницима и кабинетима сумрачних академских здања, проучавајући забрањене списе.“ (Вукова спомен-плоча).
  Атмосфера сна не меша само два простора, две културе, већ укида границу прошлости и садашњости, фикције и стварности: „Али тек ноћу, са својим помоћним стражњим улазима и пролазима (...) Као да сваки час можете да налетите на меланхоличног Оливера Твиста или смртно болесну Козет.“ Једна од упечатљивијих слика овог типа налази се у тексту Кафкино двориште: „Пажњу ми је привукао прозор насупрот мом, само на вишем спрату. За столом је седео средовечни човек, радећи нешто за компјитером при чкиљавом светлу. Иза његових леђа сасвим лепо сам могла разабрати високе полице уредно послаганих књига. На једној од њих писало је Кафка.“
  У књизи се надаље смењују путописни делови са наративним или есејистичким текстовима. Лирско ја се често сасвим окреће сопственој субјективности, без значајнијих литерарних референци осим, можда указујући на лирски жанр коме би текст требало да припада (Алба). Много је више поигравања литерарном прошлошћу или алузијама на друге уметности (Мртва природа са плавим цветом, Лили Марлен). Поједии наслови директно упућује на књижевна дела (Бели хотел, Цвеће зла). Неке песме у прози написане су по рецепту који је преузет из литерарних предложака на које се и тематски надовезују. Тако се Суматра и Африка по упутству Црњанског стапају у једно (Суматра, Лава). 

  Неке текстови представљају сажета тумачења књижевних дела са ауторском поентом. У тексту Један средњовековни усамљеник, даје се сажет приказ Бановић Страхиње. Наравно, не треба очекивати да се на пола стране може дати нека, бар површна интерпретација многозначности овога дела. У том смислу овај есејистички увод само упућује читаоца на оне значењске слојеве које треба да призове у свест да би поента имала дејства.
  Књига је компонована као целина. Наратрвни одељци се настављају један на други али каузалност није чврста тако да ауторка може да прави скокове и дигресије, мешајући есејистичке, путописне и интимне тестове, избегавајући једноличност. Разноликост форми којом се то обично постиже у песмама овде је замењена жанровском разноврсношћу. 
  Стил збирке је углавном преузет из есејистике, најчешће савремене, али има и архаичнијих слојева. Карактеристична је апозиција у реченици „певао је давно песник са језерским очима, Колриџ“ (Посмртне почасти). Увођење особе о којој је реч прво метафором, а потом и директним именовањем, типично је за стил Исидоре Секулић. Употреба архаичног есејистичког стила у лирској прози замењује уобичајну архаичност песничког језика али ствара отклон од савременог есејистичког дискурса. У лирици такав језик није архаичан, није очекиван и превазиђен па се може користити као модеран, дајући при том текстовима нужну дозу поетичности. 
  Мада жанровски одређена као лирска проза, ова књига се може посматрати и као дневник читања и литерарних ацоцијација, при чему размишљање не иде ка систематичном тумачењу дела већ ка субјективном доживљају, асоцијацији. Најчешће је у питању само скретање пажње на проблеме која је ауторка, у овом случају као читатељака наишла у сусрету са појединим делима или контемплатирајући о уметности уопште. Када је овај други жанр у питању скренуо бих пажњу на књигу Драгана Стојановића Светска књижевност у којој се, овде приповедачким средствима књижевност на сличан начин третира.
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